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บทคดัย่อ  

การวจิยัคร้ังน้ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษากลวิธีการแปลและการปรับบทแปลเร่ืองสั้นภาษาองักฤษเร่ือง “คนกวาด
ถนน” แต่งโดย เอ.เอ็ม.เบอร์เรจ ซ่ึงปรากฏอยูใ่นหนงัสือ “Roald Dahl’s Book of Ghost Stories” รวบรวมโดย โรอลัด ์
ดาห์ล แปลเป็นภาษาไทยใชช่ื้อ “ชัว่โมงผี” โดย สาลินี คาํฉนัท ์ในกระบวนการศึกษาผูว้ิจยัไดน้าํหลกัการปรับบทแปล
ของ สัญฉวี สายบวั (2550) มาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ โดยการจาํแนกเน้ือความทั้งหมดออกมาจาํนวน 20 ตวัอยา่ง 
ซ่ึงประกอบดว้ย 2 ระดบั คือการปรับระดบัคาํและการปรับระดบัโครงสร้างภาษา จากการวิเคราะห์การปรับบทแปลทั้ง
สองระดบั สามารถสรุปไดว้่า กลวิธีการแปลนั้น ส่วนใหญ่เป็นการแปลแบบเอาความมากกว่าการแปลแบบตรงตวั 
เน่ืองจากเป็นการแปลท่ีเป็นธรรมชาติใกลเ้คียงกบัภาษาท่ีผูอ้่านคุน้เคย ในส่วนของการปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมาก
ท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป และการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ ซ่ึงพบเท่ากนัทั้งสองประเภท ส่วนการปรับ
บทแปลระดบัโครงสร้างภาษาท่ีพบมากท่ีสุดเท่ากนัสองประเภทเช่นเดียวกนัคือ การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยค
หรือวลี และการปรับระดบัเสียง หรือการทบัศพัท ์  

 
คาํสําคญั: การปรับบทแปล  กลวิธีการแปล เร่ืองส้ัน 

 
Abstract 
 The purpose of this research was to study the types of translation editing and translation process applied in 
the translated version of “the Sweeper”. This short story was collected by Roald Dahl in “Roald Dahl’s Book of Ghost 
Stories” and translated by Salinee Kamchan. The principles of translation editing proposed by Sanchawi Saibua were 
used as the framework to analyze 20 samples. The findings were classified in two levels: adjustment at word level and 
adjustment at structure level. The result showed that the type of the adjustment at word level which was most 
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frequently used was word and idiom deletion, followed by using a phrase or a sentence instead of a word. 
Rearrangement of word order in sentences and phrases and also transliteration were most frequently found in the 
structure level. The free translation technique was mostly used in order to maintain the meanings as close as possible 
to the original texts and the suitable language structure which the target readers were familiar with. 
 
Keywords: Translation Editing, Translation Process, Short Story 
 

1. บทนํา 
การแปลวรรณกรรมภาษาองักฤษ หรือวรรณกรรมเยาวชนนั้น ถือเป็นการถ่ายทอดเร่ืองราวในสังคม ความคิด 

ความเช่ือ ขนบธรรมเนียมประเพณี และวฒันธรรมของประเทศนั้น ๆ เพ่ือให้เกิดความเขา้ใจในสังคม วฒันธรรมและ
ทศันคติท่ีแตกต่างกนัของแต่ละภาษา แต่ส่ิงท่ีสําคญัท่ีสุดคือตอ้งรักษาความหมายเดิมไวใ้ห้ครบถว้นไม่เปล่ียนแปลง    
ผูท่ี้ศึกษาเร่ืองของการแปลวรรณกรรมจึงตอ้งใชค้วามละเอียดลึกซ้ึง และควรเขา้ใจบริบททางวฒันธรรมของแต่ละ
ประเทศ ความแตกต่างทางดา้นสภาพทางสังคม สภาพแวดลอ้ม ขนบธรรมเนียม ประเพณีวฒันธรรม รวมไปถึงการคง
คุณค่า และความหมายในรูปแบบเดิมไวอ้ยา่งครบถว้น (สิทธา พินิจภวูดล, 2542) 

วรรณกรรมภาษาองักฤษสามารถแบ่งออกเป็นวรรณกรรมสมยัเก่า และวรรณกรรมสมยัใหม่ ภาษาและลีลา
ในการเขียนของแต่ละยุคสมยัย่อมไม่เหมือนกนั ผูแ้ปลจึงตอ้งระวงัเร่ืองความแตกต่างขอ้น้ีไวใ้ห้ดี ปัญหาท่ีสําคญั
ประการหน่ึงในการแปลวรรณกรรมภาษาองักฤษ ก็คือความแตกต่างกนัของรูปแบบโครงสร้างภาษา รวมไปถึงความ
แตกต่างทางดา้นสภาพแวดลอ้มทางสังคม และขนบธรรมเนียม วฒันธรรมประเพณี อีกทั้งทศันคติท่ีแตกต่างกนั ซ่ึงส่ิง
เหล่าน้ีอาจนาํไปสู่การตีความและการแปลความหมายท่ีผิด และยิง่ไปกวา่นั้นอาจทาํใหก้ารถ่ายทอดความหมายมีความ
คลาดเคล่ือน (หอมหวน ช่ืนจิตร, 2527) รวมถึงความพยายามของผูแ้ปล ท่ีต้องการให้ผูอ้่านเขา้ใจถึงเน้ือหา หรือ
สาระสาํคญัหรือเจตนารมณ์ของเร่ืองท่ีผูแ้ต่งตอ้งการจะส่ือออกมาไดอ้ยา่งครบถว้น เป็นธรรมชาติ และเขา้ใจง่าย ดว้ย
เหตุน้ีการปรับบทแปล จึงเป็นอีกหน่ึงวธีิท่ีจะช่วยแกไ้ขปัญหาเหล่าน้ีได ้(บุรินทร์ เพชรจาํเริญสุข, 2561) 

สาํหรับการวเิคราะห์งานแปลนั้นผูศึ้กษาไดน้าํ หลกัการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2550) มาเป็นเกณฑ์
ในการวิเคราะห์ ซ่ึงแบ่งออกเป็นสองระดับ คือ การปรับระดับคาํ ซ่ึงประกอบด้วย การเติมคาํอธิบาย คือการเติม
ลกัษณะนาม หรือขอ้ความสั้ นๆ ลงไปในเน้ือหา เพ่ือให้ผูอ้่านเขา้ใจความหมาย การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ เพ่ือ
แกปั้ญหาการไม่มีศพัท์เทียบเคียง การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ ในกรณีท่ี
คาํในตน้ฉบบัไม่ไดมี้ในภาษาฉบบัแปล การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่าง ๆ เพ่ือบอกความสัมพนัธ์นั้น ๆ ให้
ผูอ้่านเขา้ใจความหมาย และการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป เม่ือเป็นคาํท่ีไม่สาํคญั หรือเป็นคาํท่ีซํ้ าซอ้น 

นอกจากการปรับระดบัคาํแลว้ยงัมีการปรับระดบัโครงสร้างของภาษา ซ่ึงประกอบดว้ย ระดบัเสียง หรือทบั
ศพัท์ เป็นการแทนท่ีเสียงท่ีตรงกบัเสียงในตน้ฉบบั ระดบัโครงสร้างของคาํ คือความแตกต่างดา้นไวยากรณ์ของภาษา 
หรือ เพศ พจน์ กาล ระดบัประโยค แบ่งออกเป็น  การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในวลีหรือประโยค  รวมถึงระเบียบวธีิการ
นําเสนอความคิดว่าความคิดใดควรมาก่อนมาหลัง การเปล่ียนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค เพ่ือแสดง
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ความสัมพนัธ์ระหวา่งวลีกบัวลี หรือวลีกบัประโยค การปรับการใชป้ฏิเสธ การปรับการใชก้รรตุวาจกและกรรมวาจก 
ของกริยาในประโยค และการเพ่ิมและละคาํในประโยค เน่ืองจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา 

ในเร่ืองของกลวิธีการแปลนั้น ถือเป็นการถ่ายทอดความคิดและวฒันธรรม จากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึง 
ผูแ้ปลจึงเป็นผูมี้บทบาทสาํคญั ท่ีจะเช่ือมโยงวฒันธรรมหน่ึงและอีกวฒันธรรมหน่ึงเขา้ไวด้ว้ยกนั กลวิธีการแปลมีสอง
ลักษณะด้วยกันคือ การแปลแบบตรงตัว (literal translation) เป็นการแปลท่ีรักษารูปแบบการเสนอความคิดของ
ตน้ฉบบัไวใ้ห้มากท่ีสุด ซ่ึงหมายถึงคาํ ระเบียบวิธีการเรียงคาํ การจดักลุ่มความหมายให้เป็นประโยค และการเรียง
ประโยค และการแปลแบบเอาความ (free translation) เป็นการท่ีผูแ้ปลถ่ายทอดภาษาแตกต่างไปจากตน้ฉบบั โดยการ
เปล่ียนรูปแบบการนาํเสนอความคิด หรือโครงสร้างวลีและประโยค ของตน้ฉบบั เพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจความหมายของส่ิง
ท่ีตน้ฉบบัส่ือออกมาไดอ้ยา่งชดัเจน 

 
2. วตัถุประสงค์ 

1. เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลเร่ืองสั้นของผูแ้ปลในดา้นการถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบั ภาษาองักฤษมาสู่
ฉบบัภาษาไทย 

2. เพ่ือศึกษาประเภทของการปรับบทแปลท่ีผูแ้ปลได ้นาํมาใชใ้นงานเร่ืองสั้ นภาษาองักฤษเร่ือง “คนกวาด
ถนน” แต่งโดย เอ.เอ็ม.เบอร์เรจ ซ่ึงปรากฏอยูใ่นหนงัสือ “Roald Dahl’s Book of Ghost Stories” รวบรวมโดย โรอลัด ์
ดาห์ล 

3. ผูศึ้กษานาํเร่ืองสั้น “the Sweeper” มาศึกษาและวเิคราะห์เน่ืองจาก ผูร้วบรวมเป็นนกัเขียนท่ีผลิตผลงาน
ออกมามากมายไม่วา่จะเป็น วรรณกรรมสาํหรับเดก็ เร่ืองสั้น บทกวี และสารคดี จึงเป็นท่ีรู้จกัในกลุ่มผูอ้่านทุกเพศ ทุกวยั  
 
3. วธีิการศึกษา 

ในส่วนน้ีเป็นการวิจยัแบบวิเคราะห์เน้ือหาทางภาษาเพื่อศึกษาถึงวิธีการปรับบทแปลของเร่ืองสั้น “ชัว่โมงผี” 
ในตอน “คนกวาดถนน” ท่ีนาํมาใชใ้นฉบบัแปลภาษาไทยจาํนวน 20 ตวัอยา่ง โดยใชว้ิธีการเลือกกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีความ
หลากหลายและครอบคลุมตามทฤษฎี หลกัการแปลของ สัญฉวี สายบัว (2550) ซ่ึงยึดถือเป็นแนวทางเพ่ือทาํการ
วเิคราะห์ลกัษณะ ต่าง ๆ ใหส้อดคลอ้งกบักรอบแนวคิดในการวจิยั 

ขั้นตอนในการดาํเนินงานวจิยัแบ่งเป็น 4 ขั้นตอน ดงัน้ี 
1. การทบทวนวรรณกรรม ผูว้ิจยัไดศึ้กษาขอ้มูลเก่ียวกบัการแปลจากหนงัสือ และทฤษฎี ต่าง ๆ โดยจาํแนก

ออกเป็นหัวขอ้ ความหมายของการแปล หลกัทัว่ไปในการแปล หลกัภาษาไทย กระบวนการแปล กลวิธีการแปล การ
ปรับบทแปล และงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

2. การเก็บรวบรวมขอ้มูล ผูว้ิจยัไดเ้ก็บรวบรวมขอ้มูลดว้ยการกาํหนดกรอบลกัษณะการปรับบทแปลตาม
แนวทางท่ีไดศึ้กษาคน้ควา้จาก สัญฉวี สายบวั (2550) แลว้ทาํการอ่านตน้ฉบบัและฉบับแปล เพ่ือศึกษาเชิงลึกดว้ย 
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การสังเกต และการเปรียบเทียบบทแปลในเน้ือหาระหว่างตน้ฉบบัภาษาองักฤษ กบัฉบบัแปลภาษาไทย จากนั้นนาํ
ขอ้มูลทั้งหมดมาวเิคราะห์ใหส้อดคลอ้งตามกรอบของการศึกษาท่ีกาํหนดไว ้ 

3. การวเิคราะห์ขอ้มูล ผูว้ิจยัไดบ้นัทึกขอ้มูลในส่วนของการปรับบทแปลจากฉบบัแปล และรูปเทียบเคียงจาก 
ตน้ฉบบัทั้งหมด จากนั้น จึงไดว้เิคราะห์และจาํแนกตามประเภทยอ่ยของการปรับบทแปลสอง ระดบั ไดแ้ก่การปรับบท
แปลในระดบัคาํ และการปรับบทแปลในระดบัโครงสร้างภาษา  

4. การสรุปและอภิปรายผลการศึกษาเชิงวิเคราะห์ ผูว้ิจยัไดส้รุปผลโดยรวมของการศึกษาคร้ังน้ีและนาํเสนอ
ผลการวิเคราะห์การปรับบทแปลท่ีใชใ้นภาษาฉบบัแปลในแต่ละระดบั และ ยกตวัอยา่งการปรับบทแปลบางส่วนท่ี
น่าสนใจ ซ่ึงคดัเลือกมาจากการวเิคราะห์เน้ือหาทั้งหมดในเร่ืองน้ีเพ่ือประกอบการอธิบาย 

 
4. ผลของการศึกษา  

จากการศึกษางานแปลจาํนวน 20 ตวัอยา่ง และวิเคราะห์การปรับบทแปลทั้งส้ิน 60 ประเดน็ ผูศึ้กษาไดบ้รรลุ
ตามวตัถุประสงคท่ี์ตอ้งการศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปล พบวา่มีการปรับบทแปลทั้งในระดบั
คาํและระดับโครงสร้าง ตรงตามหลกัเกณฑ์ของ สัญฉวี สายบัว (2550) ผูศึ้กษาได้ขอ้มูล เชิงปริมาณสรุปได้โดย
เรียงลาํดบัในแต่ละประเภท จากมากท่ีสุดไปหานอ้ยท่ีสุด พบวา่ การปรับบทแปล ในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดั
คาํหรือสาํนวนท้ิงไป พบ 12 คร้ัง การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ พบ 12 คร้ัง การใชค้าํอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึน
แทนคาํอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกว่าพบ 11 คร้ัง การเติมลกัษณะนามขา้งหน้า พบ 3 คร้ัง การเติมตวัเช่ือมระหว่างกลุ่ม
ความคิดต่าง ๆ พบ 2 คร้ัง การเติมคาํอธิบาย การเติมขอ้ความสั้ นๆ พบ 1 คร้ัง และ ในการปรับระดบัโครงสร้างของ
ภาษา ระดบัประโยคท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยคหรือวลีพบ 5 คร้ัง การปรับระดบัเสียง พบ 
5 คร้ัง การเพ่ิมหรือละคาํในประโยคพบ 3 คร้ัง การปรับระดบัโครงสร้างของคาํ พบ 2 คร้ัง การปรับการใชก้รรตุวาจก
และกรรมวาจก พบ 2 คร้ัง การปรับการใชป้ฏิเสธ พบ 1 คร้ัง การเปล่ียนประโยคเป็นวลี หรือวลีเป็นประโยค พบ 1 คร้ัง 
โดยจะเห็นไดใ้นตารางดงัต่อไปน้ี 

 
ตารางที ่1 ความถ่ีของการปรับบทแปลระดบัคาํและระดบัโครงสร้าง 

การปรับบทแปลระดบัคาํ การปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 

ลาํดบัที ่ ประเภท 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อยละ ลาํดบัที ่ ประเภท 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อยละ 

1 การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 12 20 1 การปรับเรียงวธีิเรียงคาํใน
ประโยคหรือวลี 

5 8.33 

2 การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 12 20 2 การปรับระดบัเสียง 5 8.33 
3 การใชค้าํอา้งอิงถึงความหมาย

ท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํอา้งอิงถึงส่ิง
ท่ีเฉพาะกวา่ 

11 18.33 3 การเพิ่มหรือละคาํในประโยค 3 5 

4 การเติมคาํอธิบาย /การเติม 3 5 4 การปรับระดบัโครงสร้างคาํ 2 3.33 
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การปรับบทแปลระดบัคาํ การปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 

ลาํดบัที ่ ประเภท 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อยละ ลาํดบัที ่ ประเภท 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อยละ 

ลกัษณะนามขา้งหนา้ 
5 การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่ม

ความคิดต่างๆ 
 

2 3.33 5 การปรับการใชก้รรตุวาจก 
และกรรมวาจก 

2 3.33 

6. การเติมคาํอธิบาย/ การเติม
ขอ้ความสั้นๆ 

1 1.67 6 การเปล่ียนประโยคเป็นวลี 
หรือวลีเป็นประโยค 

1 1.67 

    7 การปรับการใชรู้ปปฏิเสธ 1 1.67 

 
จากการศึกษาพบวา่ ประเภทของการปรับบทแปล ในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 

พบ 12 ประเด็น และ การใช้วลีหรือประโยคแทนคาํพบ 12 ประเด็น เช่นเดียวกนั รองลงมาคือ การใช้คาํอา้งอิงถึง
ความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกว่า พบ 11 ประเด็น ระดับประโยคท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับ
ระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลี และการปรับระดบัเสียง จาํนวนเท่ากนั พบ 5 ประเดน็ และถดัมาคือการเพ่ิมหรือ
ละคาํในประโยค พบ 3 ประเด็น ซ่ึงกลวิธีการแปลนั้นพบวา่ส่วนใหญ่เป็นลกัษณะการแปลแบบเอาความ ทั้งน้ีผูศึ้กษา
ไดอ้ภิปรายผลการศึกษาโดยเรียงลาํดบัตามรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

การปรับบทแปลระดบัคาํ 
 การปรับบทแปลระดบัคาํประเภทท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป ซ่ึงในตวัอยา่งของเร่ือง
สั้นท่ีผูศึ้กษาไดเ้ลือกมานั้น ส่วนใหญ่เป็นตวัอยา่งท่ีตน้ฉบบัใส่เพ่ิมมา ทาํใหเ้น้ือหาไม่กระชบั หรือเป็นขอ้ความท่ีได้
กล่าวถึงไปก่อนหนา้แลว้ ผูแ้ปลจึงตอ้งตดัคาํหรือสาํนวนในบางประโยคไป แต่ยงัคงรักษาสาระสาํคญัของเร่ืองไวไ้ด ้
จากการวเิคราะห์สามารถจาํแนกออกเป็นสองประเภทคือ การละคาํซํ้ า และการตดัขอ้ความท้ิง ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ตน้ฉบบั “Tessa came under the spell of the house from the moment when she entered it for the first time. 
She had an ingrained romantic love of old country mansions,” (Dahl, 2012: 206) 

ฉบบัแปล  “พอเห็นบา้นของป้าลุดเกต เทสซ่ากห็ลงรักทนัที”  (โรอลัด ์ดาห์ล, 2535: 118) 
ตน้ฉบบั “But there’s no mystery that I’ve heard of, although I like to pretend there is, and even if I were 

the nursery governess there’s no young baronet within a radius of miles.” (Dahl, 2012: 212) 
ฉบบัแปล “แต่บา้นน้ีไม่มีอะไรลึกลบัหรอกค่ะ หนูตอ้งแกลง้ทาํเป็นวา่มีเร่ืองลึกลบั มีพ่ีเล้ียงสาว มีขนุนาง

หนุ่ม” (ดาร์ล, 2535: 124) 
จากตวัอยา่งผูแ้ปลไดใ้ชก้ารตดัคาํประเภทการละคาํซํ้ า หรือคาํท่ีมีความหมายซํ้ าซ้อนในประโยคก่อนหนา้น้ี 

ท่ีผูเ้ขียนไดเ้คยกล่าวถึงไปแลว้ เป็นประโยคท่ีมีความหมายเหมือนกนั เม่ือแปลออกมาแลว้มีความหมายคลา้ยคลึงกนั ผู ้
แปลจึงไดต้ดัคาํหรือสาํนวนดงักล่าวออก ถึงแมจ้ะตดัออกกไ็ม่ไดท้าํใหส้าระสาํคญัเปล่ียนแปลง อีกทั้งยงัทาํใหเ้น้ือหาดู
กระชบั เขา้ใจง่าย ทั้งน้ีใจความสาํคญักไ็ม่ไดเ้ปล่ียนไปจากของเดิมแต่อยา่งใด 
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ตน้ฉบบั “Tessa soon discovered these stone ghosts quite unexpectedly, and nearly always with a leap and 
tingly of surprise. (Dahl, 2012: 207) 

ฉบบัแปล  “สวน เธอมกัจะพบรูปป้ันเหล่าน้ี โดยไม่คาดคิดเสมอ…” (โรอลัด ์ดาห์ล, 2535: 119) 
ตน้ฉบบั “She looked her best in candlelight, with her slim hands they at least would have pleased an artist 

– hovering like white moths over the keyboard of the piano.” (Dahl, 2012: 210) 
ฉบบัแปล “เธอดูสวยเป็นพิเศษในยามท่ีนัง่ใกล้ๆ แสงเทียนหนา้เปียโน น้ิวเรียวยาวของเธอเคล่ือนไหวไปตาม

คียเ์ปียโนอยา่งรวดเร็วราวกบัการโบยบินของตวัชีปะขาว” (โรอลัด ์ดาห์ล, 2535: 122) 
ต้นฉบับ  “the carpets threadbare, mishandled the cheap furniture, broken everything frangible except their 

parents’ hearts,” (Dahl, 2012: 212) 
ฉบับแปล “เดินบทพรมเก่าจนบาง ใช้เคร่ืองเรือนราคาถูก เคร่ืองครัวและจานชาม แตกๆ ร้าวๆ” (โรอลัด ์

ดาห์ล, 2535: 124) 
จากตวัอยา่งผูแ้ปลใชป้ระเภทการตดัขอ้ความท้ิง ซ่ึงเป็นการแกปั้ญหา การใชค้าํศพัทท่ี์ซํ้ าซ้อนและฟุ่มเฟือย

ในฉบบัแปล ดว้ยการตดัคาํหรือสํานวนท่ีไม่สําคญัออก โดยท่ีความหมายของคาํหรือสํานวนท่ีตดัไม่มีผลกระทบต่อ
เน้ือความในตน้ฉบับ และผูอ้่านก็ยงัสามารถเขา้ใจเน้ือหา หรือใจความสําคญัของเร่ืองได้อย่างครบถว้น ตรงตาม
ขอ้สรุปของ สัญฉว ีสายบวั (2550) 

การปรับบทแปลในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดอีกหน่ึงประเด็นคือ การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ เน่ืองจากคาํ
หรือภาษาในตน้ฉบบั หรือภาษาองักฤษนั้น บางคาํจะไม่ไดมี้คาํแปลท่ีตรงตวัในภาษาไทย หรือไม่มีคาํศพัทท่ี์สามารถ
เทียบเคียงไดจ้ากตน้ฉบบั ดงันั้นผูแ้ปลตอ้งแปลโดยการอธิบายความโดยการใชว้ลีหรือประโยคในการอธิบายลกัษณะ
ของส่ิงนั้น ๆแทน ดงัตวัอยา่งดงัต่อไปน้ี  

 

ตน้ฉบบั (Dahl, 2012)    ฉบบัแปล (โรอลัด ์ดาห์ล, 2535) 
 Pathetic (หนา้ 211)     น่าสงสาร (หนา้ 123)  
 Comfortless (หนา้ 211)     ท่ีไม่ค่อยสะดวกสบาย (หนา้ 123) 
 

 ประเด็นแรกเป็นประเภทของกลุ่มคาํท่ีทาํหน้าท่ีเป็นคาํคุณศพัท์ในภาษาองักฤษ จะเห็นไดว้่า คาํคุณศพัท์
หลายๆคาํประกอบดว้ยหน่วยความหมายท่ีมีหลายๆความหมายรวมเขา้ดว้ยกนั ซ่ึงภาษาไทยไม่มีคาํเหล่าน้ี จึงตอ้งใชค้าํ
หลายๆคาํในภาษาไทยเขา้มาแทนคาํท่ีมีปัญหาในภาษาองักฤษ  ผูแ้ปลไดใ้ชล้กัษณะการแปลโดยการใชว้ลีแทนคาํ โดย
การเลือกหาวลีท่ีมีความหมายเทียบเคียงกบัคาํท่ีเป็นปัญหานั้นให้มากท่ีสุด ซ่ึงการแปลดว้ยลกัษณะเช่นน้ีอาจไม่ไดย้ึด
ติด กบัรูปแบบมากนกั หากแต่เนน้ความเขา้ใจในบริบทเดียวกนักบัส่ิงท่ีผูแ้ต่งตอ้งการส่ือสารถึงผูอ้่านเป็นสาํคญั (ปาริชาติ  
ญาณวารี, 2544 :น:126)  
 
 



งานประชุมวชิาการระดบัชาติ มหาวทิยาลยัรังสิต ประจาํปี ๒๕๖๓  

https://rsucon.rsu.ac.th/proceedings ๑ พฤษภาคม ๒๕๖๓ 
 

855 
 
เอกสารสืบเน่ืองจากการประชุมวิชาการระดับชาติ มหาวิทยาลยัรังสิต ประจาํปี 2563 
เผยแพร่ออนไลน์: ลิขสิทธ์ิ  © 2559-2563 มหาวิทยาลยัรังสิต 

ตน้ฉบบั (Dahl, 2012)    ฉบบัแปล (โรอลัด ์ดาห์ล, 2535) 
Galleried (page 207)    ระเบียงแสดงรูปวาด (หนา้ 120) 
hobbled (page 218)     เดินโซเซ (หนา้ 130)  
Satyr (page 207)     คนคร่ึงมา้ (หนา้ 119) 
 

ประเด็นท่ีสอง เป็นประเภทของกลุ่มคาํกริยาท่ีทาํหน้าท่ีขยายกริยา และคาํนามของประโยค เน่ืองจากใน
ตน้ฉบบัคาํท่ีปรากฏเม่ือแปลเป็นภาษาฉบบัแปลจะเป็นคาํท่ีมีความหมายท่ีไม่ชดัเจน เน่ืองจากในภาษาฉบบัแปล ไม่มีคาํ
ท่ีสามารถรองรับคาํหรือความหมายทั้งหมดในภาษาตน้ฉบบัได ้จึงตอ้งมีการใชค้าํหลายคาํท่ีประกอบกนัเขา้ในรูปของ
วลี เพ่ือถ่ายทอดความหมายเนน้ให้ผูอ้่านเขา้ใจตรงตามเน้ือเร่ืองตน้ฉบบั โดยวลีดงักล่าวไดอ้ธิบายความไดอ้ยา่งถูกตอ้ง
ชดัเจน แลว้ปรับใหก้ลมกลืนสอดคลอ้งกบัเน้ือเร่ือง เพ่ือใหฉ้บบัแปลเป็นท่ีเขา้ใจยิง่ข้ึน (ปาริชาติ ยงัรักษ,์ 2557: น:699) 

การปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 
การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุดคือการปรับวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลี เน่ืองจากความ

แตกต่างกนัระหว่างโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาตน้ฉบับและฉบบัแปล ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งเรียบเรียงเน้ือความให้
เหมาะสมกบัรูปแบบภาษาในฉบบัแปล ซ่ึงแบ่งออกได ้3 ประเภทหลกัๆ ไดแ้ก่ การสลบัตาํแหน่งกริยาวิเศษณ์ การ
เรียงคาํในนามวลี และการสลบัตาํแหน่งอนุประโยค ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 

ตน้ฉบบั  I don’t like to ask Miss Ludgate, because, although she’s a dear, there are questions I couldn’t 
ask her. (Dahl, 2012: 212) 

ฉบบัแปล  ป้าลุดเกตใจดี แต่หนูไม่อยากถามอะไรซอกแซก (โรอลัด ์ดาห์ล, 2535: 124) 
 

จากตวัอยา่งเป็นการสลบัตาํแหน่งของอนุประโยค โดยในตน้ฉบบัประกอบไปดว้ยขอ้ความ 3 ขอ้ความ ซ่ึง 2 
ขอ้ความเป็นอนุประโยค คือ there are questions I couldn’t ask her. และ although she’s a dear, ส่วน I don’t like to ask 
Miss Ludgate เป็นประโยคหลกั ในฉบบัแปลผูแ้ปลไดจ้ดัลาํดบัขอ้ความโดยการสลบัตาํแหน่งอนุประโยคข้ึนก่อนคือ 
“ป้าลุดเกตใจดี” แลว้จึงตามดว้ยประโยคหลกัคือ “แต่หนูไม่อยากถามอะไรซอกแซก” เพ่ือเรียงลาํดบัเหตุการณ์และ
โครงสร้างของความหมายใหถ้กูตอ้งและง่ายต่อการทาํความเขา้ใจของผูอ้่าน  

 

ตน้ฉบบั  It was late summer when Tessa first took up her abode at Billingdon Abbots, (Dahl, 2012: 212) 
ฉบบัแปล  เม่ือเทสซ่าเร่ิมมาทาํงานท่ีคฤหาสน์ ขณะนั้นตรงกบัปลายฤดูร้อน (โรอลัด ์ดาห์ล, 2535: 126) 
 

จากตวัอยา่งคือประเภทของการสลบักริยาวิเศษณ์ในเร่ืองของเวลา หรือ Time clause คือขอ้ความ It was late 
summer ซึงเป็นอนุประโยคหลกั บอกถึงช่วงเวลาคือปลายฤดูร้อน และอนุประโยค when Tessa first took up her abode 
at Billingdon Abbots, ซ่ึงทาํหน้าท่ีเป็นส่วนขยายในรูปของกริยาวิเศษณ์ ผูแ้ปลไดใ้ชก้ารสลบัส่วนขยายดงักล่าวใน
ฉบบัแปล เพ่ือให้ผูอ้่านเขา้ใจง่ายข้ึน และทาํให้บทแปลเขา้ใจง่าย และเป็นธรรมชาติ (ภาสกร  ทอนมณี, 2554) ตาม
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ตวัอยา่งน้ีแสดงให้เห็นว่าการปรับเรียงคาํในวลีหรือประโยคนั้นเป็นผลมาจากความแตกต่างของโครงสร้างของภาษา
และเพ่ือใหเ้ป็นไปตามโครงสร้างไวยากรณ์ของฉบบัแปล ความแตกต่างกนัของโครงสร้างภาษาตน้ฉบบัและฉบบัแปล
โดยอาจอยูใ่นรูปของคาํคุณศพัท ์คาํนาม หรือวลีขยายความ ในขณะท่ีโครงสร้างตน้ฉบบันิยมนาํส่วนขยายไวด้า้นหลงั
คาํนาม ซ่ึงหากแปลตรงตวั ตามรูปแบบตน้ฉบบัอาจส่ือความหมายคลาดเคล่ือน ผูแ้ปลจึงตอ้งจดัวางตาํแหน่งของคาํใน
วลีใหม่ใหผู้อ้่านเขา้ใจไดง่้ายข้ึน และส่ือความหมายไดอ้ยา่งครบถว้น 
 ส่วนการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างในลาํดบัถดัมาคือการปรับระดบัเสียง หรือการทบัศพัท์ ซ่ึงในเร่ือง 
“คนกวาดถนน” นั้นมีการกล่าวถึงบุคคล หรือสถานท่ี ท่ีเป็นช่ือเฉพาะ จากการสังเกตพบว่า ผูแ้ปลไม่ไดใ้ชก้ฎเกณฑ์
ตายตวั ของราชบณัฑิตยสถานมาใชใ้นการทบัศพัท์ แต่จะใชก้ารทบัศพัทต์ามการออกเสียงของเจา้ของภาษาท่ีมีความ
คุน้ชินมากกวา่ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ตน้ฉบบั (Dahl, 2012)    ฉบบัแปล (โรอลัด ์ดาห์ล, 2535) 
 furnished only with a Gromwelling (หนา้ 211)  ยคุครอมเวลล ์(หนา้ 120) 
 Grand piano (หนา้ 211)    แกรนเปียโน (หนา้ 122) 

Lord (หนา้ 211)     ลอลด์ (หนา้ 124) 
hollies and the laurels (หนา้ 211)   ใบฮอลล่ีและลอเรล (หนา้ 127) 
it was mainly Jacobean, (หนา้ 206)   จาโคบีน (หนา้ 119) 
 

จากตวัอยา่งนั้น จะสังเกตว่าในเร่ือง “คนกวาดถนน” นั้นผูเ้ขียนไดก้ล่าวถึงเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนในชนบทของ
ประเทศองักฤษในช่วงตน้ศตวรรษท่ี 20 ดงันั้นคาํเรียกส่ิงต่าง ๆ ไม่วา่จะเป็น ช่ือคน สถานท่ี ยศหรือตาํแหน่งต่าง ๆ จะ
เป็นคาํท่ีเป็นช่ือเฉพาะของทางภาษาตน้ฉบบั ซ่ึงผูแ้ปลนั้นไม่สามารถแปลโดยใชว้ธีิอ่ืนไดน้อกจากการปรับระดบัเสียง
หรือการทบัศพัท์ เช่นคาํว่า Gromwelling หรือช่ือเรียกตาํแหน่งขุนนาง เช่น Lord หรือส่ิงของท่ีเป็นช่ือเฉพาะต่าง ๆ 
เช่น grand piano ซ่ึงเป็นประเภทหน่ึงของเปียโน  ดงันั้นเพ่ือไม่ใหผู้อ้่านเกิดความสับสน หรือไม่เขา้ใจวา่กาํลงักล่าวถึง
ส่ิงใด ผูแ้ปลจึงไดใ้ชก้ารปรับบทแปลระดบัโครงสร้างโดยการทบัศพัท์ตามการออกเสียงของภาษาตน้ฉบบั เพราะ
หลายคาํนั้ นผูอ้่านก็มีความคุ้นเคยอยู่แล้ว เน่ืองจากมีการยืมคาํมาใช้ในภาษาฉบับแปลอยู่บ้าง ทาํให้ผูอ้่านจะเขา้ใจ
ความหมายไดง่้ายข้ึน 

ในส่วนของกลวิธีการแปลเร่ืองสั้น “ชัว่โมงผี” ตอน คนกวาดถนนนั้น พบว่าเป็นการแปลแบบตรงตวั และ
บางขอ้ความก็มีการแปลแบบเอาความควบคู่ไปดว้ย แต่ส่วนใหญ่จะเป็นการแปลแบบเอาความ ซ่ึงขอ้ดีของการแปล
แบบเอาความก็คือ ทาํให้เน้ือหามีความกระชบั มีการเปล่ียนโครงสร้างของภาษาท่ีแตกต่างจากตน้ฉบบั เพ่ือให้ผูอ้่าน
หรือกลุ่มเป้าหมาย ไดรั้บความบนัเทิงจากการอ่านไดอ้ยา่งเต็มท่ี รวมถึงนํ้ าเสียงของภาษาท่ีผูแ้ปลใชน้ั้นจะเป็นภาษา
โบราณ   มีการใช้สํานวนโวหาร สุภาษิต คําพังเพยในภาษาไทยร่วมด้วย เป็นการแปลท่ีเน้นความหมายของ
ภาษาตน้ฉบบัโดยใหค้วามสาํคญักบั ความสละสลวยของภาษาปลายทาง Newmark (1988) เพ่ือใหผู้อ้่านไดเ้ขา้ใจบริบท
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ของเน้ือหาไดช้ดัเจนมากยิ่งข้ึน แต่ยงัคงรักษาเน้ือความ หรือโครงสร้างเดิมตามขอ้ความในตน้ฉบบั หรือความหมาย
โดยรวมของการส่ือสารทางภาษาของผูเ้ขียนไปยงัผูอ้่านกย็งัคงอยู ่ 

 
5. บทสรุป 

โดยสรุปแลว้ในการแปลนั้น ผูแ้ปลไดใ้ชก้ารปรับบทแปลทั้ง 2 ระดบัคือระดบัคาํ และระดบัโครงสร้าง ซ่ึง
การปรับบทแปลในระดบัคาํนั้นสามารถพบไดบ่้อยกวา่ และทาํไดง่้ายกวา่ระดบัโครงสร้าง ส่งผลใหส้ามารถเทียบเคียง
กบัตน้ฉบบัไดง่้ายกวา่ อาจเป็นเพราะหน่วยคาํเป็นส่ิงท่ีสามารถใชส่ื้อสารกบัผูอ้่านไดมี้ประสิทธิภาพมากท่ีสุด แต่ความ
แตกต่างทางด้านโครงสร้างของภาษา ทาํให้ผูแ้ปลตอ้งมีการปรบบทแปลในระดับโครงสร้าง เพ่ือให้ถูกตอ้งตาม
ไวยากรณ์ของภาษา และเพื่อความสละสลวย เป็นธรรมชาติ ผูอ้่านก็จะไดรั้บอรรถรสในการอ่านเทียงเคียงกับใน
ตน้ฉบบัได ้

การศึกษาในคร้ังน้ีเป็นไปตามวตัถุประสงคท่ี์ศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลเร่ืองสั้น 
“the Sweeper” ประพนัธ์โดย เอ เอม็ เบอร์เรจ เร่ืองสั้นน้ีไดรั้บการรวบรวมไวใ้นหนงัสือ “Roald Dahl's Book of Ghost 
Stories” โดย โรอลัด์ ดาห์ล แปลโดย สาลินี คาํฉันท์ โดยใชห้ลกัเกณฑ์การปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2550) 
เป็นกรอบความคิดในการวิเคราะห์ สามารถสรุปผลการศึกษาไดว้่า กลวิธีการแปลท่ีผูแ้ปลใชน้ั้น ส่วนใหญ่เป็นการ
แปลแบบเอาความมากกวา่การแปลแบบตรงตวั เน่ืองจากทาํให้งานแปลมีความเป็นธรรมชาติมากกว่า และการปรับ
บทแปลในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป และการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ ส่วนการปรับ
บทแปลในระดบัโครงสร้างภาษาที่พบมากท่ีสุดคือ การปรับวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลี และการปรับระดบัเสียง 
หรือการทบัศพัท ์

ขอ้เสนอแนะ 
จากการศึกษากลวิธีและการปรับบทแปลคร้ังน้ี ยงัมีประเด็นท่ีน่าสนใจสาํหรับผูท่ี้ตอ้งการศึกษาการปรับบท

แปลเพ่ิมเติมคือ ควรมีการศึกษาการปรับบทแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ืองอ่ืน ๆ ของ สาลินี  คาํฉนัท ์เพ่ือเปรียบเทียบวา่
ผูแ้ปลมีการใชว้ิธีการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลในลกัษณะใด รวมถึงการใชท้ฤษฎีของนักวิชาการท่านอ่ืน ๆ 
นอกเหนือจาก สัญฉวี สายบวั เพ่ือให้ผลการวิจยัท่ีไดมี้ความหลากหลาย และนอกจากการวิเคราะห์จากเร่ืองสั้ น คน
กวาดถนน แลว้ควรมีการวเิคราะห์จากเร่ืองสั้นเร่ืองอ่ืน ๆในหนงัสือชัว่โมงผี เน่ืองจากเป็นเร่ืองสั้นท่ีไดรั้บการคดัเลือก
มาแลว้จากเร่ืองสั้ นกว่า 700 เร่ือง และควรเลือกศึกษาการปรับบทแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ืองอ่ืน ๆ ของ โรอลัด ์ 
ดาห์ล เพ่ิมเติม เพ่ือศึกษาความแตกต่างของงานเขียนของนกัเขียนแต่ละคน เพ่ือให้งานวิจยัมีความครอบคลุมในทุก ๆ
ดา้นมากยิง่ข้ึน 
 
6. กติติกรรมประกาศ 

งานวิจยัฉบบัน้ีสําเร็จลุล่วงไดอ้ยา่งสมบูรณ์ดว้ยความกรุณาอย่างยิ่งจาก ดร. นครเทพ ทิพยศุภราษฏร์ ท่ีได้
เสียสละเวลาอนัมีค่าแก่ผูศึ้กษา เพ่ือใหค้าํปรึกษาและแนะนาํ ตลอดจนตรวจทานแกไขขอ้บกพร่องต่าง ๆ ดว้ยความเอา
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ใจใส่เป็นอย่างยิ่ง จนงานวิจยัฉบบัน้ีสําเร็จสมบูรณ์ ลุล่วงไปไดด้ว้ยดี ขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูง ตลอดจน
คณาจารยทุ์กท่านท่ีคณะศิลปศาสตร์ ภาควิชาภาษาองักฤษ มหาวิทยาลยัรังสิต ท่ีไดอ้บรมสั่งสอนวิชาให้ความรู้และ
ถ่ายทอดประสบการณ์อนัมีค่าให้  อีกทั้งครอบครัวของผูศึ้กษา ผูเ้ป็นแรงผลกัดนัและให้การสนับสนุนในดา้นต่าง ๆ 
ดว้ยดีเสมอมา ขอกราบขอบพระคุณไว ้ณ ท่ีน้ี 
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